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favore divino, non humano, et certo miraculo nobis thesaurus 
iste collatus fuerit, ex hoc liquido constat, quod post discessum 
nostrum mox dolor ingens et meror magnus fratres invaserit, 
ineffabiliter pęnitentes super dono, quod dederant et quod 
die eadem prompta et alacri voluntate nobis fecerant. Receptę 
sunt autem sanctę reliquię pridie Kal. Octobris in festivitate sancti 
Michahelis et apud nos conditę cum sollempni processione et 
gaudio universorum, sicut qui letantur in messe vel sicut 
exultant victores capta preda, quando dividunt spolia.

Anno Domini MCLXXII. temporibus predicti abbatis 
allate sunt a Colonia reliquię sanctorum martyrum et sancta­
rum virginum a duobus istius ęcclesię monachis, Martino vide­
licet et Andrea1, quas ex dono Philippi archiepiscopi2 et decani 
seu prepositi ecclesię sancti Petri et abbatis sancti Heriberti 
Tuicii3 acceperunt. De sancto Ignatio episcopo et martyre, 
de sancto Vincentio martyre, de sancto Ciriaco papa et mar­
tyre, de sancto lacobo episcopo Antiocheno martyre, de sancto 
Simplicio Ravennate episcopo martyre. Digitum sancti Traiani 
martyris ex legione Tebea. De sancto Pantulo episcopo et 
martyre. De sancto4. . . .

1) Wohl der bekannte Andreas von M. 2) 1167—1197. 3) Hier
steht am Rand von ders. Hd.: ‘Tuicium dicitur castellum ultra Renum,
eo quod ab hostibus tueatur Coloniam’. 4) Die nächste Zeile halb
weggeschnitten und radiert. Dagegen liest man noch auf den Rand 
hinausgeschoben: ‘Foillani episcopi et mr (!) . . Gaii Albanensis inr. epo
et . 5) Archiv VIII, S. 427. 6) Vom Rubricator verbessert in
‘miraculo’. 7) Acta SS. Aug. I, p. 75.

2. Douai n. 850 (früher 799). Pgmt. 8° saec. XIII in. 
Beschreibung der Handschrift von Bethmann  und im Catal. des 
départ. VI, p. 596. Fol. 87' ‘Prologus super miraculum , quo do­
minus illustravit confessorem suum lonatum abbatem sanctissi­
mum’. Beginnt: ‘Assurgat unanimis in laudibus conditoris sacrę 
religionis concentus Martianensis — per sancti lonati pretiosi con­
fessoris Christi et abbatis merita designaverit, diligentius per­
videamus’. Das ganze Stück schliesst fol. 99' ‘in resolubile domi­
cilium hic et in evum permanet, ‘id est in secula seculorum. 
Amen.’ Es handelt sich nicht, wie Bethmann meint, um eine 
Geschichte des Klosters kurz nach dem Tode des Grafen Karl 
(1127) unter dem Abt Jonatus, sondern um die Translation des 
ersten Abtes von Marchiennes, Jonatus, nach dem Dorfe Salia­
cus, ‘ubi sciebant affuturum maiorem impetum hostium’. Den 
Schwulst und die Weitschweifigkeit des Werkes rügten bereits 
die Bollandisten’, die auch hervorhoben, dass der wesentliche 
Inhalt des Stückes in den Miracula S. Rictr., Acta SS. Mai 
III, p. 106, zu weit klarerer Darstellung gelangt sei. Sie 

5
6


